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BBaassmmee  ppooppuullaarree  rroommâânneeººttii, Antologie, cronologie, notã asupra ediþiei, repere bibli-
ografice ºi glosar de Iordan Datcu, Nicolae Constantinescu ºi A. Gh. Olteanu. Studiu
introductiv de Nicolae Constantinescu, Academia Românã, Fundaþia Naþionalã pentru
ªtiinþã ºi Artã, Bucureºti, 2008, Colecþia „Opere fundamentale”, Coordonatorul
colecþiei acad. Eugen Simion (Cartea a apãrut cu sprijinul Fundaþiei Eugenia Vîntu).
2 vol., 888+904 p., 2008  

Cele douã volume care alcãtuiesc antologia BBaassmmee  ppooppuullaarree  rroommâânneeººttii se alãturã
unor ediþii reprezentative pentru cele mai prestigioase creaþii ale culturii noastre.
Subliniem valoarea specialã a textelor din aceastã colecþie, considerate scrieri literare
fundamentale pentru literatura românã din toate timpurile. În acest sens, menþionãm
cã, în colecþia „Opere fundamentale”, au fost publicaþi autori ca:  Tudor Arghezi,  G.
Bacovia, Eugen Barbu, Ion Barbu, Nicolae Filimon, Octavian Goga, B.P. Hasdeu, Ion
Heliade-Rãdulescu, Anton Holban, Panait Istrati, Alexandru Macedonski, Titu
Maiorescu, Marin Preda, Liviu Rebreanu, William Shakespeare, Ion Slavici, Marin
Sorescu, Nichita Stãnescu, Sorin Titel, Mircea Vulcãnescu.  De asemenea, au apãrut o
serie de antologii: Cronicari munteni ºi Literatura românã medievalã (ediþii îngrijite de
Dan Horia Mazilu), Mari cronicari ai Moldovei (ediþie îngrijitã de Gabriel ªtrempel).
Nu putea lipsi din aceastã colecþie o selecþie a celor mai importante basme fantastice
româneºti operatã de trei împãtimiþi basmologi: Iordan Datcu, Nicolae Constantinescu
ºi A. Gh. Olteanu. 

Volumul întâi se deschide cu un studiu introductiv intitulat Basmul popular între
azi ºi mâine „Iar cuvântul din poveste / Înainte mult mai este...”, semnat de profesorul
Nicolae Constantinescu, de la Facultatea de Litere a Universitãþii din Bucureºti. 

Autorul Introducerii - un autentic studiu de referinþã asupra speciei basmului -
împarte potenþialii receptori ai antologiei recent apãrute în mai multe categorii:  citi-
tori care s-au întâlnit  cu texte de tipul celor editate, fie povestite, zise de vreun
„unchiaº sfãtos”, de o bunicã sau de vreo mãtuºã, „la gura sobei”,  fie citite dintr-o
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carte de pãrinþi, ori de educatoare sau de învãþãtoare, la grãdiniþã sau la ºcoalã, sau
chiar de cititori, dupã ce au deprins „taina slovelor”. În timpurile moderne, „poveºti ºi
doine, ghicitori, eresuri” ce fruntea unui copil „o înseninarã”, pot fi ascultate, remar-
cã prefaþatorul volumelor, la radio sau pe casete, dramatizate ºi însoþite de efecte
sonore, pot fi vizionate mai nou ca filme cu actori sau de animaþie, în sãlile de cine-
matograf sau la televizor, pe CD-uri ori pe DVD-uri, sau transformate în jocuri pe cal-
culator. Prezentând pagini din istoria transpunerii pe film a basmelor universale,
autorul menþioneazã pe Georges Mélies,  unul dintre pãrinþii cinematografiei, cel care
a folosit trucuri fotografice ºi efecte speciale pentru a da viaþã unor poveºti din colecþia
lui Charles Perrault, precum Cenuºãreasa (în 1899) ºi Barbã-albastrã (în 1901), pânã
la producþiile hollywood-iene care au creat serii de filme pe teme de basme, precum
din nou Cenuºãreasa (1914) cu Mary Pickford, Ever After (1988) sau Ella Enchanted
(2004). 

Autorul prefeþei opereazã, pornind de la circumstanþele primei întâlniri a omului cu
basmul, o distincþie netã între basmul/povestea spus(ã) ºi ascultat(ã), zis(ã) ºi recep-
tat(ã), ca  mesaj oral, pe de o parte, ºi basmul citit, parcurs ca text de literaturã.
Aminteºte astfel cã întâia menþiune a unui text narativ asemãnãtor basmului aparþine
la noi secolului al XVIII-lea (însemnarea manuscrisã Istoria unui voinic înþãlept între-
bându-se din ponturi cu o fatã de împãrat, datatã 1797). 

„Cea mai veche ºi cea mai fireascã modalitate de  transmitere a basmului popular
–zicerea, spunerea, performarea oralã – se întâlneºte ºi astãzi, destul de viguros, dacã
avem în vedere propriile noastre experienþe, nu neapãrat în calitate de cercetãtori, de
culegãtori de folclor, ci de simpli observatori ai lumii în care trãim ºi care îºi are pro-
priile ei basme, povestiri, anecdote, snoave, glume, transmise oral” (p. VIII).

Oralitatea, exprimarea  prin viu grai, aºazã basmul în timpuri imemoriale, fapt ce
i-a preocupat pe cercetãtorii acestei specii a literaturii orale din momentul în care ea li
s-a revelat ca formã de artã, ca formã de discurs, ca „operã de creaþie literarã, o
oglindire în orice caz a vieþii în moduri fabuloase”, ceea ce i-a dat literatului argu-
mente pentru a întreprinde  o analizã criticã a speciei (G. Cãlinescu, Estetica basmu-
lui, 1965).

Prefaþatorul ediþiei îi informeazã pe  cititori ce anume reprezintã basmul ca atare
(pornind de la Vladimir Propp, Morfologia basmului), definiþiile date basmului fiind
tot atât de multe ca ºi variantele basmului însuºi. În acest sens, el afirmã cã cercetã-
torii basmului se întâlnesc într-un singur punct, atunci când  decreteazã dificultatea
definirii speciei. 

Cu un talent didactic desãvârºit, Nicolae Constantinescu pune în discuþie

Basme populare româneºti

Volumul V * Nr. 1 (5) * Toamna 2009 121



terminologia, denumirea speciei în diferite limbi. Englezescul fairy tale traduce
franþuzescul conte de fées, adicã „poveºti cu zâne”, deºi nu toate basmele au, între per-
sonajele lor principale, zâne.  Pentru a evita confuzia, s-a apelat la termenul german
Märchen, impus de autorii celei mai cunoscute colecþii de basme populare germane,
fraþii Jacob ºi Wilhelm Grimm cu ale lor Kinder-und Hausmärchen (Poveºti pentru
copii ºi casã), 1812-1815. Märchen este un diminutiv al lui Mär sau Märe, care, în ger-
mana medievalã, însemna „noutate, mesaj, veºti”, dobândind, cu timpul, în vorbirea
cotidianã, sensul de “ºtiri false, zvonuri”, pentru ca în secolul al XVIII-lea sã însemne
pur ºi simplu „povestiri orale” sau „poveºti”.  Cuvintele româneºti basm ºi poveste
conþin, la rândul lor, suficiente indicaþii pentru înþelesul pe care nativii, componenþii
societãþii tradiþionale, îl atribuie acestei specii folclorice. Termenul basm, de origine
slavã (basn), cu sensul originar de „fabulã, minciunã, nãscocire”, a intrat în textele
româneºti sub formele basnã ºi basnu încã din secolul al XVII-lea (cf. B.P. Hasdeu)
fiind adoptat apoi  de cãtre culegãtorii de prozã popularã din Muntenia (N. Filimon, P.
Ispirescu). El sugereazã faptul cã textul amintit este o naraþiune dominatã de fantastic,
situatã în afarã de limitele realului, în timp ce povestea (cuvânt de asemenea de orig-
ine slavã, cu sensul „naraþiune, spunere”) indicã apartenenþa la speciile narative,
diferite de cele lirice sau dramatice (p. X).

Pentru cercetãtori, basmul este o naraþiune oralã de mari dimensiuni, „pluriepiso-
dicã” (Ovidiu Bârlea), aparþinând „poveºtilor complexe” (complex tales), în opoziþie
cu „poveºtile simple” (simple tales), în conformitate cu distincþia fãcutã de Stith
Thompson, în care un erou, de regulã uman, se confruntã cu adversari veniþi din lumea
non-umanului (zmei, balauri, zgrupþuroaice, draci), pe care îi învinge, prin forþe pro-
prii sau, cel mai adesea, cu sprijinul unor personaje ajutãtoare (adjuvanþi), fiinþe
umane sau animale dotate cu însuºiri supranaturale (p. XI). Ceea ce separã basmul de
roman este natura oralã a speciei populare, în raport cu  existenþa scrisã a romanului
din literatura de autor. Cel dintâi este relatat de un povestitor cãtre un auditoriu, fiind
destinat ascultãrii, al doilea este scris ºi destinat cititului. Sunt amintite în prefaþã trãsã-
turile basmului: natura oralã, caracterul formalizat sau stilul formular etc.

Profesorul Nicolae Constantinescu reia în acest studiu introductiv teza dublei
dependenþe contextuale a textului folcloric, care este produs, creat, realizat într-un
anumit context cultural, social, genetic, ºi este reprodus, într-o suitã de contexte situ-
aþionale, comunicaþionale, performative, integrate unor contexte socio-culturale
diferite de contextul genetic originar, primar, mai îndepãrtat sau mai apropiat în timp
de acela al zicerii, al performãrii (p. XX). Procesul textualizãrii este determinat de
acest al doilea context, adicã de împrejurarea zicerii lui (loc, timp, interpret, auditoriu),
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de condiþiile culegerii, înregistrãrii (mijloace tehnice, resurse umane, raporturile cu
performerii ºi cu grupul cãruia aceºtia îi aparþin, intenþii, obiectivele consemnãrii, ale
fixãrii audio, foto, video respectivului fapt folcloric), de climatul ºtiinþific, ideologic,
politic al transformãrii acelei înregistrãri într-un document etnologic prin transcriere,
editare, publicare. Basmul se defineºte ca o structurã narativã de un tip deosebit, deter-
minatã de funcþiile sale  mai vechi sau mai noi. 

Apreciatul folclorist pune în discuþie teoriile care stau la originea basmului: mito-
logicã, indianistã sau migraþionistã, apoi aºazã basmul popular, tradiþional în imedia-
ta proximitate a mitului primitiv; primul are un caracter ritual, situându-se pe planul
sacrului, spre deosebire de basm, care este o povestire neritualã, situatã pe planul pro-
fanului. De aici decurge veridicitatea (ºi credibilitatea) absolutã a mitului, în raport cu
caracterul neveridic al basmului. 

Textul folcloric ca interpretant al contextului cultural constituie o sursã preþioasã de
informaþii pentru istoria socialã ºi a mentalitãþilor. „Sincretismul” de coduri culturale
constituie una din atracþiile basmului, ce poate fi ascultat/citit ºi astãzi cu acelaºi
interes cu care a fost receptat cu un secol sau mai multe înainte. „El nu se adreseazã
doar copiilor, ci ºi adulþilor, simpli cititori ºi investigatori ai fenomenului cultural
complex care este basmul” (p. LVIII).

Dupã consistentul studiu introductiv, în primul volum al antologiei urmeazã o
cronologie, ce ordoneazã  principalele colecþii de folclor ºi cele mai importante studii
despre basm apãrute pânã în 2008 (colecþia Basme româneºti a fraþilor Schott, Poveºti
culese ºi corese de Emeric Basiliu Stãnescu Arãdanul, Basme, oraþii, pãcãlituri, I. C.
Fundescu, Legende ºi basmele românilor. Ghicitori ºi proverburi. Adunate din gura
poporului ºi date la luminã de un culegãtor tipograf [P. Ispirescu], D. Stãncescu,
Basme culese din gura poporului, Ion Pop-Reteganul Poveºti ardeleneºti, George
Cãtanã, Poveºtile Bãnatului, Elena Niculiþã-Voronca, Datinile ºi credinþele poporului
român, adunate ºi aºezate în ordine mitologicã, Ion Pop-Reteganul, Poveºti ºi snoave,
adunate de..., Pericle Papahagi, Basme aromâne...); consemneazã datele absolute (anii
de naºtere, anii morþii) ale principalilor colecþionari de basme ºi ale celor mai impor-
tanþi autori de studii despre acest gen al prozei populare (Albert Schott, Nicolae
Filimon, Petre Ispirescu, Ion Micu Moldovanu, Gheorghe Sbiera, B.P. Hasdeu, Vasile
Stãnescu, Miron Pompiliu, G. Dem.Teodorescu, Ion Pop-Reteganul, Moses Gaster,
Pauline Schullerus, Lazãr ªãineanu, Mihai Lupescu, Vasile Sala, Adolf Schullerus,
Dumitru Stãncescu, Elena Sevastos, Ion-Aurel Candrea, Alexandru Vasiliu, Tudor
Pamfile, Gheorghe Vrabie, Ovidiu Papadima).

Dupã cum aflãm din nnoottaa  aassuupprraa  eeddiiþþiieeii, principiul ordonator al prezentei culegeri,

Basme populare româneºti

Volumul V * Nr. 1 (5) * Toamna 2009 123



principiu împrumutat din colecþia lui Petre Ispirescu, a fost gruparea variantelor în
jurul unui basm-tip. Au rezultat 39 asemenea tipuri de variante, diferite ca numãr al
unui tip între cel puþin douã ºi cel mult nouã (sugerat de lucrarea lui ªãineanu).
Alegerea colecþiei Ispirescu pentru basmele-titlu a fost motivatã de câteva criterii:
notorietatea colecþiei, talentul de povestitor al lui Ispirescu, varietatea tipologiilor. În
cadrul tipului de variante (notat cu cifrã romanã pe paginã nouã, dupã basmul-titlu),
textele au fost rânduite cronologic, avându-se în vedere anul culegerii (dacã acesta a
fost indicat) sau anul apariþiei în volum. Pentru succesiunea grupelor a fost preluatã
ordinea din Petre Ispirescu, Opere (vol. I, 1969), în care editoarea, Aristiþa Avramescu,
a „avut în vedere ordinea stabilitã de autor”. Câteva basme, de neomis într-o aseme-
nea antologie, dar care nu erau variante, în sensul strict al cuvântului, ale unui basm-
titlu, au fost „ataºate” (incluse) în grupele de variante cu care prezentau unele
asemãnãri. Într-o anume situaþie s-a apelat la variante aflate în germene (rezumate), pe
care Petre Ispirescu n-a mai apucat sã le redacteze ca basme propriu-zise. Este cazul
grupei XXXVIII, în care basmul-titlu, Lucear ºi Aman Cãtcãun, este un astfel de
bruion, nepublicat, evident, dar de care Lazãr ªãineanu avea cunoºtinþã, pentru cã îl
menþioneazã alãturi de alte asemenea rezumate, puse la dispoziþia lui de vãduva lui
Ispirescu. În jurul acestui bruion au fost grupate basmele Roman Nãzdrãvan (Filimon),
Chelbea Nãzdrãvanul (Stãncescu), Voinic Verde-Busuioc (Furtunã), Un basm cu trei
bãieþi (Vrabie). Uneori, în colecþia lui Ispirescu existã basme cu variante, care au fost
însã reþinute, cel puþin pentru a ilustra faptul cã autorul culegerii avea conºtiinþa exis-
tenþei variantelor. Este cazul grupelor II, în care Broasca þestoasã cea fermecatã ºi
Zâna zânelor aparþin aceluiaºi tip de variante (soþia animal); VIII: Voinicul-cel-fãrã-
de-tatã ºi Fãt-Frumos-cel-rãtãcit; X: Zâna-Munþilor ºi Gãinãreasa. 

Ultimul basm al antologiei, constituind el singur grupa XXXXIX, este Tinereþe fãrã
bãtrâneþe ºi viaþã fãrã de moarte, deoarece este un basm atipic care nu se sfârºeºte cu
dobândirea soþiei ºi cu intrarea, în acest fel, în ordinea fireascã a vieþii; eroul murind,
poate sugera „în limitele antologiei noastre finalizarea unui ciclu uman”. Aceastã
eternã aspiraþie umanã, prezentã în arta ºi în gândirea omenirii încã de la originile ei,
este un fapt cu o recurenþã surprinzãtoare, ce contribuie la crearea unei serii distincte
în câmpul naraþiunilor populare româneºti. Protagonistul basmului care îi fascinase pe
Mihai Eminescu (a cãrui interpretare se bazeazã pe metafora lui Fãt-Frumos ca
întruchipare a „geniului naþional”, construind sintagma „omul pururi tânãr”) ºi pe
Constantin Noica (pentru care basmul este un model ontologic al vieþii înseºi),
Tinereþe fãrã bãtrâneþe, cautã nemurirea, o dobândeºte ºi o pierde, fãcând totodatã ºi
experienþa tragicã a reintrãrii în timpul sãu. Nucleul interpretãrii rezidã în viziunea
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aventurii lui Fãt-Frumos ca o încercare de a-ºi depãºi condiþia; destinul individului,
chiar marcat  de o voinþã superioarã, poate fi modificat sub incidenþa întâmplãrii. În
acest fel, accentul interpretãrii cade pe cauza schimbãrilor, pe catalizatorul lor – deter-
minaþiile – care intervine în destinul omenesc, lãsând pe al doilea plan destinul însuºi. 

Una dintre preocupãrile importante ale antologatorilor a fost ca toate provinciile
istorice ale României, adicã Muntenia, Moldova, Transilvania, Banatul, Dobrogea – sã
fie reprezentate în antologie. De aceea, nu puþine sunt variantele, grupate în jurul bas-
mului-titlu din colecþia Ispirescu, care pot fi urmãrite comparativ în unele dintre aces-
te provincii. De exemplu, în grupa XXV gãsim: Luceafãrul de ziuã ºi Luceafãrul de
noapte (Muntenia), Rozmarin ºi Trandafir (Transilvania), Mãr ºi Pãr (Transilvania),
Busuioc ºi Musuiuoc (Muntenia), Todericã Fãt-Frumos (Moldova), Povestea lui Mãr
ºi Pãr (Banat), Miezu-Mãrului ºi Coaja-Mãrului (Dobrogea). 

La fiecare dintre basmele antologate au fost indicate sursele utilizate: anul ºi
paginile din ediþia princeps sau din ediþii apãrute în timpul vieþii culegãtorului; li  s-a
adãugat, când aceasta a existat, trimiterea la o ediþie publicatã în a doua jumãtate a
secolului al XX-lea, cu scopul ca cititorul sã poatã avea acces la ambele tipuri de ediþii.
Reproducerea textelor dintr-un numãr aºa de mare de surse a ridicat, evident, proble-
ma stabilirii unor criterii care sã asigure înþelegerea textului de cãtre cititorul de azi.
Douã au fost atitudinile principale, în acest sens: pentru basmele publicate în secolul
al XIX-lea, s-a optat pentru pãstrarea întocmai a particularitãþilor dialectale ºi arhaice
– cu prioritate a celor lexicale ºi morfo-sintactice – uneori pãstrând chiar unele abateri
gramaticale mai greu de admis astãzi, cum ar fi dezacordurile. În cazul textelor care
au fãcut obiectul unor reeditãri, în ediþii sau antologii din ultimii 60 de ani, s-a optat
pentru preluarea textelor aºa cum au fost stabilite de editorii respectivi. În ambele
cazuri însã, textele au fost aduse la zi din punct de vedere ortografic.

În scopul înþelegerii fãrã dificultate a textelor antologate, editorii au adãugat un
glosar în care au reþinut termenii arhaici regionali sau populari.

Antologia a fost completatã cu un dosar al exegezei basmelor ºi basmologiei de-a
lungul vremii, pentru care au fost reþinute texte (integral ºi fragmentar) semnate de
specialiºti prestigioºi precum Moses Gaster, B.P. Hasdeu, Lazãr ªãineanu, G.
Cãlinescu, Ovidiu Bârlea, Mihai Pop, Viorica Niºcov, ºi cu o bibliografie a
culegerilor, a colecþiilor ºi a antologiilor ce cuprind basme (cu siglele surselor uti-
lizate). 

„Latura care îi va atrage – sperã Nicolae Constantinescu – pe cititorii acestei
antologii cuprinzãtoare a basmului popular românesc este literaturitatea lui. Ca în
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cazul oricãrei opere literare, citirea/parcurgerea textului înseamnã de fapt o re-lecturã,

o re-citire, care trebuie executatã fãrã prejudecãþile curente legate de folclor, în gene-

ral, a cãrui credibilitate a fost grav subminatã de autoritatea textului scris, tipãrit, fixat

pe peliculã sau pe un suport digital, sau faþã de basm/poveste ca atare. Echilibrul pãs-

trat, pe cât a fost posibil, între basmele „clasice”, de colecþie, din secolul al XIX-lea,

transmise consecvent ºi prin mijlocirea manualelor ºcolare, prin care s-a construit, în

mintea noastrã, un „canon” al basmului popular, ºi cele „contemporane”, culese ºi

transcrise cu mai multã grijã pentru stilul individual, al povestitorului, este o altã mizã

pe care antologia de faþã o pune în joc, o provocare din care vor avea de câºtigat atât

basmul, cât ºi cititorii lui de astãzi [...]”. Este o presupunere pe deplin justificatã de

valoarea ºtiinþificã ºi culturalã a celor douã volume pe care le-am prezentat. Pentru cã,

exceptând monumentala lucrare a lui Lazãr ªãineanu din 1895, Basmele românilor –
care, totuºi, nu conþine propriu-zis basme, ci rezumate ale acestora – credem cã

prezenta antologie este cea mai cuprinzãtoare, ca numãr de texte, ºi mai reprezentativã

pentru categoria basmului fantastic, din câte s-au publicat.” (p. LX)
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